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      Historická poznámka

      Rozvoj přírodních a společenských věd a větší sekularizace církve vedoucí v osmnáctém století postupně k osvícenství neměl vždy jen pozitivní následky. Ruku v ruce s nimi šel také rostoucí zájem o mysticizmus, spiritizmus, alchymii a různé okultní vědy, nezřídka inspirovaný značně zkreslenými zkazkami z nově objevených území. Zvláště mezi šlechtou a bohatými vrstvami společnosti se často jednalo o vysloveně módní záležitosti. Nejrůznější šarlatáni a podvodníci měli mezi důvěřivými po zábavě lačnícími boháči žně. Byla to doba tajných spolků a lóží, podivných rituálů a proslavených tajemných mistrů zakázaných věd, jako byl například ve Francii hrabě St. Germain, který o sobě bez okolků tvrdil, že je mu 500 let.

      Většina takových spolků byla více méně neškodná a sloužila hlavně k zábavě. Často šlo pod rouškou tajemna a mystiky pouze o divoké večírky, kde alkohol tekl proudem, nudící se šlechtici se mohli pobavit s obyčejnými prostitutkami a před světem si navenek zachovat důstojnou tvář. Někdy byly sexuální radovánky daleko od dohledu církve vlastně jediným účelem, mystika šla rychle stranou. Nechvalně proslulý Klub Pekelného Ohně založený roku 1749 v Anglii je dobrým příkladem takové organizace. Sice tu byly jakési odkazy na klasické Řecko a Řím, ale hlavní náplní bylo pořádání orgií, s oblibou v církevních stavbách.

      Ve vzácných případech se však našel někdo, kdo skutečně uvěřil, že pomocí dávno zapomenutých a znovuobjevených věd může dosáhnout obrovské moci. Ta však nebývala zadarmo. Stávalo se pak, že muži a zejména ženy za takovou cizí posedlost platili cenu nejvyšší.

      Proslulý Giacomo Girolamo Casanova (2. 4. 1725 – 4. 6 1798) se skutečně nacházel v letech 1763 a 1764 v Anglii. Ve svých duchcovských pamětech na anglický pobyt však nevzpomíná v dobrém. Jeho finanční plán s národní loterií, který chtěl nabídnou mladému králi nebo komukoliv, kdo by projevil zájem, ztroskotal, a ani v lásce se mu nedařilo. Sice měl několik románků, ale jeho tehdejší vyvolená, mladá francouzská kurtizána Marianne de Charpillon, mu dokázala nejen odolat ale také ho prakticky ožebračit. Nakonec musel zchudlý a nemocný z Anglie odjet. K britským obtížím benátského dobrodruha přispělo jistě i to, že se nedokázal domluvit anglicky.

      Mohla se však objevit i další žena, kterou se slavnému svůdníkovi nepodařilo získat, jen se o tom zapomněl ve svých pamětech zmínit?

        

    

  
    
      28. 6. 1762, Západní Sussex, Anglie

      Katie Millerová zmateně zamrkala a stále se marně pokoušela zrakem proniknout závojem mlhy. Vlastně si ani nebyla jistá, jestli je opar skutečný, nebo je to jen následek nějaké drogy. Chtěla se posadit, ale rychle zjistila, že je za ruce i nohy řemeny připoutána k posteli. Tedy spíše k nějakému kamennému stolu, skrz svůj nedostatečný oděv cítila chlad i každou nerovnost. Hlava jí třeštila a nedokázala se soustředit, k čemuž přispívala i neustávající latinská litanie, kterou za ní někdo přeříkával.

      Nečekala, že to takhle skončí. Ani ve svých necelých patnácti letech nebyla tak naivní, aby bezvýhradně věřila v nezištnost nabídky, kterou její rodiče přijali společně s ohromnou sumou celých deseti liber. Měla se prý stát v Londýně služebnou v panském domě, ale její otec tomu spíš chtěl věřit, než že by o tom byl přesvědčen. Musel však živit další hladové krky, což na jejich bídné farmě dokázal jen stěží. Zvláště když on sám práci moc nedal. Možná si připouštěl, že jeho dcera skončí v nějakém nevěstinci, ale i to bylo možná lepší, než hladovění a nejistá budoucnost mezi těmi nejchudšími z chudých. Určitě si však neuměl představit, co Katie potká doopravdy.

      Náhle rozeznala hlasy, kterým rozuměla, hlasy mluvící anglicky.

      „Nevěřil jsem… Nevěřil jsem tomu obřadu, ale včerejší večer mě přesvědčil. Vyhrál jsem v hazardu osmkrát za sebou! Osmkrát! To nemohlo být pouhé štěstí, otče.“

      „Ano, a to bylo na oltáři pouhé zvíře. Můj úspěch ve Sněmovně si však žádá větší oběť. Má studie a pokusy mluví jasně, jen panenská krev…“

      Litanie zesílila, hlasy se ztišily a Katie jim přestala rozumět. Podařilo se jí však natočit hlavu tak, aby oba muže spatřila. Ve světle loučí si je mohla dobře prohlédnout, i když slunce ještě nezačalo vycházet. Oba byli oblečeni podivně. Měli na sobě dlouhá bílá splývavá roucha sepnutá na jednom rameni mosaznou přezkou, přes ně šarlatový pruh látky podobný šerpě. Byli naboso, jen v sandálech. Katie si vzpomněla na obrazy svatých, kteří bývali oblečení podobně. Ti však nemívali obličeje zakryté zlatými maskami stylizovanými do široce se smějících tváří s kudrnatými vlasy zdobenými vavřínovými listy.

      K zaříkání se přidaly i další hlasy, nebo se to tak Katie alespoň jevilo. Oba muži v maskách k ní přistoupili blíže, takže znovu dokázala zachytit jejich slova.

      „Je to v krvi. Vše je v krvi. Dokážeš si vůbec představit tu moc, kterou bychom získali prolitím urozené krve?“

      Katie to celé připadalo neskutečné, jako nějaký sen. Jako by tu vůbec nebyla a neležela polonahá na kamenném oltáři. Jako by byla jen nezúčastněným divákem a měla se co chvíli probudit. Ani koutkem své omámené mysli si nedokázala připustit, že se ve skutečnosti odpočítávají poslední vteřiny jejího mladého života.

      ~~~

    

  
    
      28. 6. 1762, Kassel, Hesensko

      „Naposledy se ptám, nepřejete-li si vyřešit váš spor smírně? Monsieur le Comte?“

      Důstojník hesenské gardy, jehož jméno jsem si nestačil zapamatovat, se obrátil nejprve na mne. Mluvil pomalu a přehnaně artikuloval, jako by měl strach, že jeho francouzštině snad nebudu rozumět. Možná jeho obavy nebyly úplně zcestné.

      „Non, Monsieur le capitaine,“ odpověděl jsem a zdůraznil svá slova švihnutím kordu.

      Proklatě lehké neúčelné soubojové zbraně, ale co se dalo dělat?

      „Chevalier von Spörcken?“

      Rytíř Erich von Spörcken, stále ve své skvělé bílé uniformě kapitána hannoverských gardových rejtarů se jen ušklíbl a líně se protáhl jako kočka chystající se ke skoku.

      „Non, Monsieur le capitaine.“

      Měl všechny důvody si věřit. Byl o dobrých deset let mladší než já, s elegantními pohyby dravé šelmy a podle všech pověstí skvělý šermíř.

      „Připravte se, s‘il vous plaît, Monsieures.“ Hesenský kapitán zvedl pravici.

      „Ještě dneska nafštívím faši fdovu, Wafesbury,“ neodpustil si von Spörcken uštěpačnou poznámku. „Nemuzíte mít ztrach, dobře ji utěším. Ať uš bude chtít nebo ne.“

      Nenechal jsem se jeho slovy pronesenými špatnou angličtinou vyprovokovat. Teď už ne. Bylo to kvůli Elizabetině i mé cti a také aroganci mladého floutka přede mnou, proč jsme se ocitli na letním sluncem vysušené louce na dohled města Kassel, ale přeci jen dobře skryti před zvědavými zraky skupinou stromů kolem malého rybníka. Nyní jsem se už soustředil jen na svou zbraň a soupeře před sebou.

      „Do střehu, Monsieures! Začněte!“

      Von Spörcken vyrazil vpřed jako blesk v perfektním šermířském postoji s levičkou vysoko zvednutou. Elegantní, jako z nějaké ilustrované učebnice šermu.

      Ani jsem se nepokoušel ho napodobit.

      Zdánlivě nesmyslně silným sekem jsem odklonil jeho bod, navalil se na něj a vrazil mu pěst levé ruky, kterou jsem rozhodně nedržel tak předpisově vztyčenou, přímo do obličeje. Moji i von Spörckenenovi sekundanti vydechli překvapením, nebyl to právě ukázkově čestný manévr. Ale já se nehodlal nechat zabít nějakým floutkem. Když na okamžik bolestí zavrávoral, sekl jsem ho hrotem meče těsně vedle jakéhosi řádu, kterých měl na modré šerpě hned několik. Mělká ranka uronila pár rudých kapek.

      „První krev!“ zvolal jsem.

      Nebyla to úplně pravda, první krev mu tekla z rozbitého nosu, ale chtěl jsem dát beze vší pochybnosti najevo, že jsem dostál pravidlům souboje a zvítězil.

      Von Spörcken mi dlouze pohlédl do očí, pak vyplivl krev, která mu natekla do úst. Obličej měl zkřivený bolestí, ale také nenávistí. Věděl jsem, že on meč jen tak neodloží.

      „Chevalier von Spörcken?“ obrátil se na něj Hesenec řídící souboj.

      Von Spörcken vyrazil vpřed jako smyslů zbavený, aniž by byť jen pomyslel na nějakou obranu. Jen těsně jsem stačil uskočit, ucítil jsem, jak mi ostří jeho meče projelo rukávem a škráblo na paži.

      Hrot toho mého se pak zabodl přímo do jeho prsou, projel bělostným kabátem a neomylně našel srdce.

      ~

      Generál John Manners, markýz z Granby, můj bezprostřední velitel, si poposedl na židli, ale nevyzval mě, abych se také posadil. A to i přesto, že v budově, kam se po bitvě u Wilhelmsthalu se svým štábem přesunul, byl židlí nadbytek. Dlouze si mě prohlížel, jako by mne snad dnes viděl poprvé.

      „Souboj, Wavesbury? To to nešlo vyřešit jinak?“

      „Erich von Spörcken urazil mou ženu,“ odpověděl jsem zvolna. „Dělal jí nemístné návrhy, i když ho požádala, aby přestal. Urazil i mne.“

      „Ale souboj?“ povzdechl si Granby a na chvíli se zahleděl na modrou letní oblohu za oknem. „Víte, kdo vlastně je… byl rytíř Erich von Spörcken, plukovníku?“

      „Synovec generál poručíka hraběte Friedricha von Spörckena,“ odvětil jsem a pak se zeptal přímo: „Hodláte mě zatknout, pane?“

      „Tady nejsme v Anglii,“ mávl Granby rukou, jako by odháněl zvláště dotěrnou mouchu. „A vy nejste jen tak nějaký plukovník, ale také hrabě z Wavesbury. Ne, nezatknu vás. Ale také neumím říct, co udělá ten zatracený von Spörcken, když jste mu zabil synovce.“

      „Myslíte, že mě obviní?“ zeptal jsem se pochybovačně.

      „Ne, tím by zneuctil sebe i památku svého synovce,“ opáčil Granby. „Ale pár najatých hrdlořezů a nůž v nějaké temné uličce, toho bych se nadál.“

      „S tím si nějak poradím, nebylo by to poprvé.“ Teď bylo na mě, abych mávl rukou.

      „Neporadíte, nebudete muset. Já vám totiž pomohu.“ Na Granbyho širokém obličeji se poprvé od počátku našeho rozhovoru objevil úsměv. „Vy se totiž, drahý Wavesbury, hned zítra vracíte zpátky do Anglie. A pěkně i s vaší nádhernou paní, aby vám ji již jiní důstojníci nemuseli závidět.“

      Bez ohledu na zdvořilost jsem se  překvapením posadil. „Prosím, pane? Ale můj regiment…“

      „… se bez vás obejde,“ odbyl mě generál. „Major Ferrel je skvělý důstojník a také jsem přesvědčen, že válka skončila. Je jen otázka času, než se naši vážení monarchové dohodnou a bude zase mír. Alespoň na chvíli. Možná bude ještě pár šarvátek, ale na to vás tu nepotřebuji.“

      „Vyháníte mě, pane?“ zeptal jsem se upřímně.

      „Dávám vám úkol,“ odvětil Granby s potutelným úsměvem.

      „Úkol?“ nechápal jsem. „A jaký, smím-li se ptát?“

      „Upřímně? To sám nevím,“ odpověděl generál, zatímco hledal mezi dokumenty, které mu již za krátký čas stačili jeho pobočníci navršit na stůl, jeden konkrétní. „Už jsem to nějaký čas odkládal, ale mám tu dosti urgentní žádost přímo od ministerského předsedy.“

      „Vévoda z Newcastlu si žádá mě?“ zeptal jsem se nejistě.

      „Ne přímo vás… Á, heuréka!“ Granby triumfálně pozvedl list se zlomenou královskou pečetí. „Žádá si služby, abych citoval: …čestného a spolehlivé muže, důstojníka a šlechtice alespoň hodnosti vikomta, takového, který po dlouhý čas pobýval v cizině… Jistě uznáte, Wavesbury, že takových lidí nemám právě nazbyt. Ale Jeho milost vévodu Newcastla nemohu jen tak odbýt. Dovolím si tedy využít vaší eskapády a zabít, jak se říká, dvě mouchy jednou ranou. On osobně vám sdělí, co se od vás očekává.“

      Ani jeden z nás si neuvědomil, že zatímco válčíme na kontinentu, politická situace v Londýně se mohla změnit. Povzdechl jsem si, ale již během generálovy řeči jsem se snažil si celou věc promyslet.

      „Ministerský předseda sděluje jen málo, protože nevěří lidem kolem sebe,“ napadlo mě. „Proto si žádá někoho, kdo dlouho nebyl v Londýně a nemá tam žádné čerstvé styky.“

      „Uvažujete stejně jako já,“ pokýval Granby hlavou a podal mi dokument. „Nicméně to již není má věc. Když zítra vyrazíte, myslím, že za dva nebo tři týdny byste mohl být v Londýně. A daleko od von Spörckenovy pomsty.“

      „Rozumím, pane,“ postavil jsem se a prkenně zasalutoval. „Jestli je to vše…?“

      „Ještě maličkost, plukovníku,“ zastavil mě. „Znáte dobře kapitána Johna Ferrela z vašeho regimentu?“

      „Velmi dobře. Co je s ním?“ zeptal jsem se poněkud podezřívavě.

      „Jdou nějaké řeči,“ odpověděl Granby vyhýbavě. „Kapitán… si nedal… pozor. Někdo …ho… snad zahlédl při koupeli v řece a jak se pak obléká do uniformy. Chápete?“

      Jen jsem přikývl. Nedalo se toho moc co dodat. Jane Ferrelová se zmínila, že ji možná někdo pozoroval při plavání. Bohužel měla zapomenout na stud, a ne se hned vrhnout ke svému stejnokroji.

      „Vezměte …ho… raději s sebou, jako součást vašeho doprovodu,“ pokračoval generál. „Tím se vyřeší problém, než vůbec nějaký vznikne. Viděl jsem toho vašeho kapitána v bitvě. Víte, jak to u vojska chodí. Někdo by něco zkusil a nerad bych tu měl další mrtvé.“

      Znovu jsem zasalutoval, tentokrát mě již nechal odejít. Rychlým krokem jsem se vydal za Elizabeth, abych jí oznámil, že se v Kasselu nemusí zabydlovat. Čekala nás dlouhá cesta domů.

      ~

      Elizabeth se smutným výrazem pročítala nic neříkající žádost od ministerského předsedy, kterou mi generál Granby přenechal. Jak seděla u okna s dopisem v dlaních, odpolední slunce ozařovalo její klasicky krásný profil, paprsky procházely jejími nádhernými černými vlasy a tvořily jí kolem hlavy doslova svatozář, přistihl jsem se, že vlastně neposlouchám, co mi říká. Scéna působila natolik idylicky, že jsem nedokázal myslet na stovky mrtvých z minulých dnů, včetně toho posledního, za jehož smrt jsem mohl sám. Jen vypětím vůle jsem se dokázal opět soustředit.

      „Prosím, drahá?“ zkusil jsem se dostat z ošemetné situace.

      Má žena mi věnovala lehký úsměv, okamžitě jí bylo jasné, že nedávám pozor.

      „Je to vše má chyba, že?“ nejspíše zopakovala. „Kdybych se zachovala jinak, markýz Granby by tě neposlal pryč.“

      Mávla rukou nad úhlednou světnicí v jednom měšťanském domě v Kasselu. Po bitvě se vojsko přesunulo, důstojníkům bylo dovoleno najít si ubytování podle své úvahy a možností. Bohužel se ukázalo, že si slušného bydlení budeme užívat pouze jedinou noc.

      „Ne, Beth,“ odpověděl jsem. „Byl to Erich von Spörcken, kdo udělal chybu, mnoho chyb. Dostal více šancí je napravit, než si zasloužil, ale zahodil je. Mohl se omluvit, nemusel dohnat souboj do krajnosti…“

      Elizabeth si povzdechla a chtěla něco říct, ale nenechal jsem ji.

      „Generál Granby má pravdu v tom, že válka končí. Obě strany si to přejí, mír je otázkou pár měsíců. Nebude mě tu už potřeba. Major Ferrel si snadno poradí beze mě. Netěšíš se domů?“

      Od naší svatby uběhlo již bezmála deset let, ale v Somersetu jsme strávili ani ne desetinu té doby. Bylo otázkou, jestli vůbec považovala Wavesbury Hall za náš domov. Ne, že by si tedy Elizabeth stěžovala. Věděl jsem, že přes všechno nepohodlí cestuje ráda, možná raději než já.

      „Ještě nejsme doma,“ poznamenala zamyšleně.

      „Nemusíš se bát. Je léto, dobrá doba na cestování,“ mávl jsem rukou. „A nemysli si, že tu nechám Ferrelovi všechny své muže. Hraběnka a hrabě z Wavesbury nepojedou přeci jen tak bez doprovodu, zatraceně!“

      Nuceně se zasmála mému pokusu o vtip.

      „Nebojím se cesty, mám obavy z tohoto,“ položila dlaň na dopis ležící na psacím stolku, „může to znamenat cokoliv.“

      „Anebo je to jen nějaký výstřelek vévody z Newcastlu,“ mávl jsem rukou.

      Přistoupil jsem k ní, a když ke mně vzhlédla, využil jsem toho.

      „Odjíždíme také až zítra,“ řekl jsem, políbil ji a zvolna vedl k rozestlané posteli..

      „Měla bych však balit,“ bránila se nepřesvědčivě.

      „Jsi přeci hraběnka,“ zasmál jsem se. Granby, von Spörcken, a nakonec i ministerský předseda a možná sám král byli ve vteřině zapomenuti. „Nech Jessiku ať se stará ona. Ty pro dnešek už nemáš čas.“

      ~

    

  

15. 7. 1762, Westminster, Londýn

„Ehm, rád vás zase vidím, Wavesbury. Vypadáte dobře. Cesta z Evropy byla snesitelná? Jak se má vaše krásná paní? Už dlouho jsem jí neviděl…“

John Stuart, třetí hrabě z Bute, těkal pohledem mezi mnou, listem, který jsem před něj položil na stůl, a výhledem na Westminster výjimečně zalitý letním sluncem. Několikrát jsme se s Butem setkali ještě před válkou, ale naše zájmy byly rozdílené – on se věnoval zejména botanice, a dokonce vyučoval mladého prince Waleského přírodním vědám. Jenže vše se za krátký čas změnilo. Z mladého prince byl mladý král Jiří III. a z jeho učitele již třetím měsícem ministerský předseda Británie. Za dva dny, co jsme byli v Londýně, jsem stačil zaslechnout o hraběti Butovi různé řeči. Že mu do funkce pomohl jeho žák, nynější král. Nebo dokonce králova matka, princezna Waleská, se kterou ho pojilo podle některých až podezřele těsné přátelství… Nejspíš vše nebyla pravda, ale také možná vše nebyla lež. Jasné však bylo, že Bute vystřídal v úřadu vévodu Newcastla teprve nedávno, on nebyl ten, který poslal Granbymu dopis, který mohl za můj příjezd.

„Cesta byla pohodlná, ale dlouhá a únavná,“ pokrčil jsem neurčitě rameny. Byla to kolkolem pravda. S dvacítkou mých vojáků v čele s kapitánem Jane Ferrelovou se nás nikdo neodvážil obtěžovat, současně jsme však neměli čas obdivovat krásy Evropy. „Elizabeth je v Londýně a těší se dobrému zdraví. Jistě se nemůže dočkat, až si s vámi bude mít příležitost opět popovídat o vaší společné vlasti.“

Bute měl skotské kořeny, vévodové z Argyllu byli jeho strýcové z matčiny strany. Před několika lety se pokoušel s Elizabeth konverzovat o Skotsku, a to nejen o jeho flóře. Až pozdě si uvědomil, že jejich politické názory se poněkud různí.

Nenápadně jsem ukázal na dopis na stole, abych ho znovu upozornil na příčinu své návštěvy. Zadoufal jsem, že důvod, proč byl napsán nezanikl se změnou v premiérském úřadě a naše rychlá cesta z Hesenska přes Hannover a lodí z Hamburgu nebyla úplně zbytečná. Na druhou stranu, dovolenou jsem si možná opravdu zasloužil a měl bych zase jednou dost času na Elizabeth.

„Ach ano, ten dopis,“ pokýval hrabě Bute jakoby roztržitě hlavou. „Alespoň na něčem se s mým drahým předchůdcem shodneme…“

To vyznělo skoro hrozivě, ale raději jsem zůstal zticha.

„Jméno Fabien Claude-Marie, markýz De Beauvais… Říká vám něco?“ Během řeči sebral ze stolu nějaký list, očividně aby z něho jméno přečetl správně.

„Nikdy jsem o nikom takovém neslyšel,“ odpověděl jsem popravdě. „Zní francouzsky.“

„To máte tedy pravdu, Wavesbury,“ přikývl ministerský předseda. „A ani mě nepřekvapuje, že vám to nic neříká. Nicméně vězte, že je veřejným tajemstvím, že dotyčný gentleman je nemanželským synem Jeho veličenstva Ludvíka XV. Francouzského.“

„Společně s tak padesátkou jeho polovičních bratrů a sester,“ neodpustil jsem si.

„Ach, ano, panovníci nebývají právě vzorem manželské věrnosti, že?“ s nepatrným úsměvem souhlasil Bute. „Nicméně tohoto mladého gentlemana si jeho otec velmi oblíbil a často ho pověřuje nejrůznějšími diplomatickými úkoly, i když se proslýchá, že schopnosti pana markýze leží spíše v jiných oblastech. Nicméně s probíhajícími jednáními o míru byl Monseigneur De Beauvais povolán ze svých cest zpět do Paříže. Tedy ne, že by právě spěchal.“

Stále jsem nechápal, ale nelíbilo se mi, kam celá věc směřuje. Tohle nevypadalo na úkol pro vojáka.

„Jak nějaký francouzský hejsek však souvisí se mnou, Bute?“ zeptal jsem se přímo.

„Generál Granby nějaký čas váhal s odpovědí na žádost mého předchůdce,“ pokračoval ministerský předseda obšírně. „Markýz De Beauvais již zatím stačil dorazit do Anglie. Vaším úkolem, Wavesbury, bude, aby Anglii zase v pořádku opustil. Až jeho loď v některém přístavu odrazí od břehu a on bude živý a zdravý na její palubě, vaše mise úspěšně skončí. Naší diplomacii by nesmírně uškodilo, kdyby se mu během jeho pobytu v Anglii něco přihodilo. Byla by to doslova katastrofa, zvláště vzhledem k probíhajícím jednáním. Ať již přičiněním našich nepřátel nebo z důvodu markýzovy nerozvážnosti.“

„Je nějaký důvod se domnívat, že něco takového hrozí?“ napadlo mě. „Domnívám se, že právě to je důvodem, proč jsem tu já, a nikoliv někdo z londýnských diplomatických kruhů. Proto přeci poslal váš předchůdce generálu Granbymu tento dopis, že?“

„Máte pravdu Wavesbury,“ znovu se lehce pousmál Bute. „Něco se říká, ale naši špioni v tom nejsou zajedno. Ale je takřka jisté, že někomu blízkému vládě by diplomatický skandál nadmíru vyhovoval. Mám velmi pádný důvod obávat se, že někde ve Westminsteru se pohybuje zrádce nebo špion, který má enormní zájem na pokračování války s Francií. Vévoda z Newcastlu je přesvědčen, že je potřeba, aby na markýze De Beauvais dohlédl někdo, kdo neměl ke zradě ani příležitost. Bez urážky, Wavesbury.“

Mávl jsem rukou a ministerský předseda mluvil dál: „Markýz De Beauvais si bohužel také již stačil vybudovat jistou pověst. Náš zrádce nebo zrádci se ho možná ani nemusí osobně pokoušet sprovodit ze světa. Postačí, když využijí markýzovy nerozvážnosti a on se zničí sám. Skandál bude na světě a nikdo nebude podezřelý…“

„Mám mu tedy dělat chůvu?“ zeptal jsem se těžko skrývaje opovržení.

I když Bute nemluvil právě přímo, už jsem měl vcelku dobrou představu, co se ode mě očekává, i jaký je charakter dotyčného markýze.

„Těžko takovou věc mohu nařídit hraběti z Wavesbury,“ připustil ministerský předseda. „Ale rozhodl jste se být i plukovníkem králova vojska. A jako takový…“

„… musím plnit rozkazy,“ ušklíbl jsem se.

„Připouštím, že nevím, proč generál Granby poslal právě vás, Wavesbury,“ poznamenal Bute. „To je mezi vámi a ním. Newcastle požadoval člověka s vyšším šlechtickým titulem, protože dobře věděl, že markýz De Beauvais by nikoho podle něj níže postaveného nebral vážně.“

Mimoděk mi tak sděloval, že ani on mne nepovažuje pro takový úkol za nejvhodnějšího.

„Markýz De Beauvais je stále občanem nepřátelské mocnosti. Nechte ho zatknout a vyhostit,“ nadhodil jsem. „Obtíž bude vyřešena.“

„To nenavrhujte ani žertem,“ ohradil se Bute. „Umíte si představit ten skandál? Navíc pan markýz je diplomat a chrání ho imunita. Nemůžeme mu ani přikázat odjet. Jen ho k tomu decentně ponoukat.“

Teatrálně jsem si povzdechl. „Ač se na to vůbec netěším, Bute, nedáváte mi jinou možnost než se s panem markýzem seznámit. Je v Londýně?“

Ministerský předseda se nepatrně ošil a já čekal další špatnou správu.

„Obávám se, že nikoliv, Wavesbury. Monseigneur De Beauvais se rozhodl zúčastnit se domácího soirée pořádaného lordem Baxterem Murrayem, vikomtem Ashcroftem, na jeho venkovském sídle nedaleko Horshamu v Západním Sussexu. Londýn opustil předevčírem, ale zařídil jsem, abych byl informován.“

„Alespoň, že se nerozhodl poznat třeba Hebridy,“ odvětil jsem. „Ashcroft? To jméno jsem již zaslechl.“

„Jeho slavnosti si již stačily získat jistou proslulost,“ nevesele se usmál Bute. „Objevily se i názory, že jsou možná až příliš nevázané. Že se příliš vzhlédl ve Francii. Že lov a tanec jsou jen některými z kratochvílí, kterým se hosté věnují. Chápu však, že podobné společenské akce mohou přitahovat lidi s pověstí markýze De Beauvais. Když jsem se dozvěděl, že mě hodláte navštívit, požádal jsem svým jménem pro vás o dvě pozvánky. Myslím, že již budou na cestě.“

Ministerský předseda na mě vrhl pobavený pohled, moje zaskřípání zuby muselo být slyšet.

„Chtěl jsem vzít Elizabeth s sebou, zaslouží si trochu se pobavit, ale asi to raději neudělám,“ poznamenal jsem.

„Udělejte, dejte na mě,“ smutně se usmál ministerský předseda. „Právě přítomnost manželky na takových akcích může zabránit zbytečným drbům. Vím, o čem mluvím.“

Nevěřil jsem řečem o Butovi a vdově princezně z Walesu, ne po obtížích, které musel překonat, aby získal svoji nevěstu. Ale dobře jsem chápal, co se mi snaží říci.

~

Před Westminsterským palácem jsem nasedl do čekajícího kočáru a kočímu, seržantu Kennethovi Lindsayovi, jsem přikázal vydat se nejkratší cestou na Bond Street. Mladý poddůstojník, který se v posledních týdnech vcelku úspěšně vžil do role našeho kočího, si poradil dobře i v rušných londýnských ulicích, které se velmi lišily od poloprázdných venkovských cest, kterými řídil v posledních dnech náš vůz.

Nevěděl jsem, jestli na mě bude Elizabeth již čekat, nedokázal jsem při nejlepší vůli odhadnout, co zabere více času. Jestli rozhovor s britským ministerským předsedou nebo vybrat si několikery šaty. Byl to vlastně můj nápad, když už jsme byli pro jednou zase v Londýně, ale Elizabeth jsem k doplnění jejího šatníku dle poslední módy nemusel dvakrát přemlouvat. I já jsem si uvědomoval, že šaty, které postačovaly ve vojenských leženích mezi ženami důstojníků, třebaže často z těch nejvznešenějších evropských rodů, nemusely být dost dobré pro Londýn. Po rozhovoru s hrabětem Butem jsem byl velmi rád, že jsem jí kladl na srdce, aby v žádném případě nešetřila moji peněženku.

Lindsay zatím zastavil na kraji Bond Street, promenády, kde byla soustředěna většina těch nejvyhlášenějších londýnských modistických a krejčovských obchodů. Navzdory stále trvající válce řada z nich měla francouzské majitele nebo alespoň takové, kteří to o sobě tvrdili.

Nečekal jsem na pomoc, otevřel si dvířka a sám vystoupil. Nevšímal jsem si zvědavých pohledů některých chodců. Wavesburyovský erb s panterem a pěti jeleny nebyl v Londýně v poslední době právě častým zjevem, ale protože kočár musel na první pohled patřit někomu důležitému, zachytil jsem několik šeptem pronášených otázek a rychlých odpovědí od těch znalejších.

„Pane, támhle je Jessica,“ zavolal na mě Lindsay ze své vyvýšené vyhlídky na kozlíku. „A taky mylady. A kapitán s McAutiem.“

Nebylo překvapením, že jako první si mezi lidmi všiml plavé hlavy své manželky, Elizabetiny komorné. Trvalo jen okamžik, než jsem skupinku zahlédl i já. Jane Ferrelová ve své důstojnické uniformě šla po boku mé ženy, která jí s úsměvem právě něco vyprávěla. Smutně jsem si připouštěl, že díky Janeině převleku tvoří ideální pár. Hezký mladý důstojník s jemným obličejem vzal svoji slečnu na odpolední procházku po nákupech. Možná Jane ve svém převleku působila věrohodněji, než kdybych Elizabeth doprovázel sám. Vrchní seržant McAutie pak společně s Jessikou Lindsayovou pochodoval krok za nimi. I tak, pokud byla potřeba, stačil jediný pohled ohromného horala, aby chodci čtveřici uvolňovali cestu. To i přesto, že svůj obvyklý sponton vyměnil za několik krabic, zjevně výsledků Elizabetiných nákupů. Jessica Lindsayová pak kráčela s očima navrch hlavy a neustále se zvědavě rozhlížela kolem. Byla Elizabetinou komornou již skoro pátým rokem a procestovala s námi kus světa, ale i tak občas nezapřela svůj původ. Když nyní udiveně procházela mezi nejdražšími obchody v Londýně a mezi přepychově oblečenými lidmi, opět jsem v ní viděl chudičkou hraničářskou dívku, kterou indiáni připravili o rodiče.

Elizabeth si mě konečně všimla a přidala do kroku. I přes svůj nemódní účes, možná právě pro něj, budila pozornost, a zaslechl jsem mezi okolo jdoucími lidmi tiché otázky, kdo je ona kráska s vojenským doprovodem. Vyslechl jsem také několik pro mě ne právě lichotivých odpovědí, zaslechl jsem své jméno a někdo na mě ukázal.

„Prosím, drahá,“ podržel jsem jí dvířka u kočáru.

„Pospícháme?“ zeptala se vesele.

Opravdu jsem chtěl co nejrychleji zmizet z místa, kde nás sledovalo tolik zvědavých očí. Dokonce jsem zahlédl nějakého mladíka v ošuntělých šatech, jak si olůvkem na cár papíru dělá poznámky. Přistoupil jsem ke své ženě a přede všemi jí políbil na ústa. Když o nás mají skandální plátky psát, ať mají alespoň o čem! Ať je každému jasné, že patří ke mně, a ne k tomu mladému elegantnímu kapitánovi. Pokud máme několik následujících dní strávit mezi nevázanými libertiny, proč nezačít vlastním skandálem? A co mohlo být pro vysokou společnost skandálnější, než milovat vlastní ženu?

„Ministerský předseda?“ nadhodila tiše Elizabeth.

„Všechno ti povím, ale ne tady,“ ubezpečil jsem ji. „Můžeme odjet?“

„Jsem ještě objednaná k madame Rochefort na zkoušku šatů, ale mohu to zrušit,“ pokrčila rameny.

„Ne, to nebude nutné,“ odpověděl jsem. „Doprovodím tě sám. Kapitáne! Rozchod!“

„Rozkaz, pane!“ zasalutovala Jane s pobaveným úsměvem.

„Tam kam pojedeme, budeš potřebovat krásné šaty,“ dodal jsem. „Jsi přeci hraběnka z Wavesbury.“

Dlouze mi pohlédla do očí. „Děsíš mě, Davide.“

~

Navečer jsme dorazili do našeho domu na Hannoverském náměstí. Ministerský předseda naznačoval, že celá záležitost s markýzem De Beauvais spěchá, na druhou stranu nehodlal jsem zbytečně riskovat cestu na noc. Usoudil jsem, že když vyrazíme nad ránem, bude to více než dostatečné. Doufal jsem, že když vyjedeme brzy, těch asi čtyřicet mil do venkovského sídla vikomta Ashcrofta bychom mohli do večera překonat. Chtěl jsem využít příležitosti konečně si po dlouhém čase promluvit s majordomem a správcovou mého londýnského domu, se kterými jsem byl po několik let ve styku prakticky jen dopisy. A co bylo důležitější, potřeboval jsem v klidu probrat s Elizabeth zvláštní úkol, kterým mne ministerský předseda pověřil a ze kterého jsem neměl právě radost.

Pečlivě poslouchala, zatímco jsem jí co možná nejpodrobněji převyprávěl obsah celého rozhovoru s hrabětem Butem.

„Ať si ministerský předseda říká, co chce, nemusíš se mnou jezdit,“ řekl jsem, když jsem skončil s vyprávěním. „Můžeš na mě počkat ve Wavesbury Hall. Služebnictvo bude nadšené, že tě zase uvidí. Vezmi si náš kočár, pozítří můžeš být doma.“

S úsměvem jen zakroutila hlavou. „Sám víš, že to neudělám. A hrabě Bute má pravdu, bude lepší, když budu s tebou.“

Pokrčil jsem rameny, a pak přikývl. Možná to ode mne bylo sobecké, ale nechtěl jsem ji přemlouvat nebo dokonce něco nařizovat. Na to jsem si za ta léta společných cest až příliš uvykl mít ji po svém boku.

„Domníváš se, že onomu markýzi De Beauvais může opravdu hrozit nebezpečí?“ změnila Elizabeth raději téma.

„Nevím. Možné to je,“ odpověděl jsem neurčitě. „Minulý premiér mohl mít pro svůj dopis dobrý důvod, ale mohl ho napsat jen pro klid duše. Není v Londýně, a proto se ho nemohu zeptat osobně. Snad jsem nesouhlasil s každým rozhodnutím vévody Newcastla, ale nemyslím, že by zpanikařil kvůli nějakému bezvýznamnému drbu. Hrabě Bute má pravdu, že smrt francouzského diplomata, dokonce královského syna, by byla velkou ranou pro naši diplomacii. Proto ano, jsem přesvědčen, že je třeba brát hrozby vážně.“

„Zabalím tedy naše věci. Opět,“ pronesla zčásti žertem. „Panstvo u lorda Ashcrofta bude jistě udiveno, jak cestujeme nalehko.“

„Až budou tvé nové šaty hotové, ať ti je pošlou stejně jako zbytek našich věcí z kontinentu. Požádej Samuelsona. Náš majordomus to vše rád zařídí,“ navrhl jsem.

„Má garderoba mě trápí ze všeho nejméně,“ mávla rukou. „Máš představu, kdo se účastní domácího soirée lorda Ashcrofta?“

„Krom markýze nemám ponětí,“ odpověděl jsem upřímně. „Ale on jistě necestuje sám, očekávám další cizince. Slavnosti u vikomta Ashcrofta bývaly populární ještě před naším odjezdem, zvláště mezi mladšími lidmi. Ministerský předseda musel využít svého vlivu, aby nám zajistil pozvánky.“ Lehce jsem se ušklíbl. „Dům bude jistě plný lidí a každý z nich může být zrádce.“

„A naši přátelé?“ zeptala se.

Znovu jsem se usmál. Jen málokdo by mluvil o podřízených a služebnictvu jako o přátelích.

„Jessica pojede s námi,“ odpověděl jsem. „Potřebuješ komornou a očekává se, že si přivedeš vlastní. Někdo, komu se dá věřit, by se mohl hodit. Jen ji varuj, aby byla opatrná. Mladému hezkému děvčeti v takovém velkém domě plném cizích mužů přesvědčených o vlastní důležitosti se může v ústraní lehce něco stát, a vůbec to nemusí souviset s naším zrádcem. Jess je možná vdaná, ale pořád trochu naivní dívka z venkova.“

Elizabeth chápavě pokývala a dlouze na mě pohlédla. Čekala, jestli dodám: „…jako ty.“ Odpustil jsem si to, i když věděla, co se mi honí hlavou. Bylo to navíc dávno, co to byla skutečně pravda.

„Jane?“ zeptala se raději.

„Ministerský předseda nám zajistil pouze dvě pozvánky,“ odpověděl jsem. „Kapitán John Ferrel ani slečna Jane Ferrelová zvaní nejsou. Řekl jsem však Jane, aby zařídila vojákům ubytování někde blízko a sama zůstala na dosah. Pro jistotu.“

Elizabeth se již na nic neptala. Naučil jsem se, že i když se situace jeví klidně, občas se hodí, mít po ruce ozbrojené muže.

„Neočekává se od nás samozřejmě, že bychom cestovali zcela bez služebnictva,“ pokračoval jsem.

„McAutie a Lindsay,“ chápala rychle.

„Seržant Lindsay si bude jistě přát být blízko své ženě. Možná to tak bude lepší.“

„McAutie se bude mezi personálem lorda Ashcrofta vyjímat jako mastif mezi pudlíky,“ poznamenal Elizabeth pobaveně.

„Jedině dobře,“ neodpustil jsem si.

~

Ráno jsme vstali v hodinu, kdy většina lidí našeho postavení teprve usíná. Před domem jsem naposledy pozdravil majordoma doufaje, že neuplyne opět tak dlouhá doba, než se znovu vrátíme. Pak jsem společně s Elizabeth a Jessikou Lindsayovou nasedl do přichystaného kočáru. Hlavicí meče jsem poklepal na střechu kabiny a seržant Lindsay pobídl koně. Jane a zbytek vojáků nás očekávaly až za hranicemi Londýna. Tolik uniformovaných mužů by jen zbytečně budilo pozornost.

Překonali jsme Temži a zamířili k jihu. Bylo léto, doufal jsem tedy, že cesty budou dobře průjezdné a my těch necelých čtyřicet mil do Horshamu urazíme za necelý den.

Využil jsem toho času, abych Elizabetině komorné stručně vysvětlil, co nás čeká a také ji varoval. Věřil jsem dívce, které jsme zachránili život a ona zase několikrát ten Elizabetin, ale také jsem věděl, že ji její hraničářská výchova nepřipravila na život v nejvyšších kruzích londýnské společnosti. Obával jsem se, že si plně neuvědomuje, že pod pozlátkem se někdy můžou skrývat nebezpečí stejně jako v její domovině s vlky a Hurony za okny, jen jiného druhu. Proto jsem se ji snažil varovat, podle jejího natěšeného výrazu jsem si však vůbec nebyl jistý, jestli jsem dosáhl nějakého úspěchu.

Cesta probíhala pohodlně a bez zvláštních událostí. I když se po včerejším slunečném dni zatáhlo a v noci se přehnalo několik přeháněk, cesty byly stále pevné, a naopak vlhkost usadila jindy nepříjemný prach vířený koly a kopyty koní. Když jsme v poledne zastavili v malebné venkovské hospůdce ve vesničce jménem Betchworth, více než polovina cesty již byla za námi. Udivené pohledy hospodského i jeho ženy na tolik lidí mi připomněly, že k lordu Ashcroftovi nemůžeme dorazit s takovou pompou.

„Dům vikomta Ashcrofta je necelé dvě míle za Horshamem, kapitáne,“ oznámil jsem Jane, zatímco jsme dojídali studené uzené a sýr. „Najděte si tam s našimi muži nějaké ubytování a budete čekat na další rozkazy.“

„Rozkaz, pane,“ zasalutovala. „Lidé se však budou ptát, když uvidí z ničeho nic tolik vojáků. Starosta bude určitě chtít vědět, co se děje. Mám říct, že patříme k vám?“

Na okamžik jsem se zamyslel a zapil suchý sýr hltem mizerného vína.

„Stejně se to dříve nebo později rozkřikne. Tvařte se tajemně, řekněte třeba, že pronásledujete silniční lupiče. Ale o svém veliteli lhát nemusíte. Jen držte vojáky v klidu. Aby nedošlo k žádným výtržnostem, když se začnou nudit nebo se trochu napijí.“

„Rozkaz, pane,“ zopakovala, ale poznámku si neodpustila: „Víte, že se na ně můžete spolehnout. Nejsou to žádní zelenáči. Když dostanou rozkaz, splní ho.“

To jsem věděl. Také jsem věděl, jakou má Jane navzdory své sporé postavě a svému pohlaví, o kterém nejspíše všichni vojáci znali pravdu, autoritu. Její slovo bylo mezi červenokabátníky zákonem.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Záhada v Ascroft Manor.
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